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Agreement between the EFTA States and
Poland

PREAMBLE

The Republic of Austria, the Republic of
Finland, the Republic of Iceland, the Principa-
lity of Liechtenstein, the Kingdom of Norway,
the Kingdom of Sweden, the Swiss Confedera-
tion (hereinafter called the EFTA States)

and

the Republic of Poland (hereinafter called
Poland),

Recalling their intention to participate acti-
vely in the process of economic integration in
Europe and expressing their readiness to co-
operate in seeking ways and means to strengt-
hen this multilateral process,’

Having regard to the Declaration signed by
the EFTA States and Poland in Gothenburg in
June 1990,

Recalling their firm commitment to the Fi-
nal Act of the Conference on Security and Co-
operation in Europe, the Charter of Paris for
a new Europe, and in particular the principles
contained in the final document of the CSCE
Bonn Conference on Economic Co-operation
in Europe,

Firmly convinced that this Free Trade Ag-
reement, together with agreements of the Sta-
tes Parties to this Agreement with the Euro-
pean Communities, will foster the creation of
an enlarged and harmonious free trade area
within Europe, thus constituting an important
contribution to European integration,

Bearing in mind the economic and social di-
sparities between the EFTA States and Poland
and thus recognizing that the objectives of this
Agreement should be reached through its ap-
propriate provisions,

Resolved to this end to eliminate progressi-
vely the obstacles to substantially all their
trade, in accordance with the General Agree-
ment on Tariffs and Trade,

Declaring their readiness to examine the
possibility of developing and deepening their
relations in order to extend them to fields not
covered by this Agreement,

Considering that no provision of this Agree-
ment may be interpreted as exempting the Sta-

Oversittning’

1. Avtal mellan EFTA-staterna och Polen

Ingress

Republiken Finland, Republiken Island,
Furstendémet Liechtenstein, Konungariket
Norge, Schweiziska Edsforbundet, Konunga-
riket Sverige, Republiken Osterrike & ena si-
dan (nedan kallade EFTA-staterna)

och

Republiken Polen 4 andra sidan (nedan kal-
lad Polen),

som bekriftar sin avsikt att aktivt deltai den
europeiska ekonomiska integrationsprocessen
och som férklarar sig beredda att samarbeta
niir det giller att sGka végar att stirka denna
multilaterala process,

som beaktar den deklaration som under-
tecknades av EFTA-staterna och Polen i Gote-

‘borg i juni 1990,

som erinrar om sina fasta ataganden i f6r-
hallande till slutakten fran Konferensen om sé-
kerhet och samarbete i Europa, Parisstadgan
om ett nytt Europa och sérskilt de principer
som aterfinns i slutdokumentet frin ESK-kon-
ferensen i Bonn om ekonomiskt samarbete i
Europa,

som 4r fast dvertygade om att detta frihan-
delsavtal, tillsammans med avtalen som de av-
talsslutande parterna ingitt med Europeiska
gemenskaperna, skall gynna uppkomsten av
ett utvidgat och harmoniskt frihandelsomrade
inom Europa och dirmed utgora ett viktigt bi-
drag till den europeiska integrationen,

som ir medvetna om de ekonomiska och so-
ciala skillnaderna mellan EFTA-staterna och
Polen och féljaktligen erkénner att detta av-
tals syften bor uppnés genom limpliga bestam-
melser harfor,

som har foresatt sig att i detta syfte stegvis
avskaffa hindren for i stort sett all sin handel i
enlighet med bestimmelserna i Allméinna tull-
och handelsavtalet,

som forklarar sig beredda att, { ljuset av alla
relevanta faktorer, undersoka mojligheten att
utveckla och férdjupa sina férbindelser i avsikt
att utstricka dem till omraden som inte ticks
av detta avtal,

som beaktar att ingen bestaimmelse i detta
avtal far tolkas si att de avtalsslutande sta-

1 Oversittning i enlighet med den i prop. 1992/
93: 146 intagna texten.



tes Parties to this Agreement from their obli-
gations under other international agreements,
especially the General Agreement on Tariffs
and Trade,

HAVE DECIDED, in pursuit of the above,
to conclude this Agreement:

Article 1
Objectives

1. The EFTA States and Poland, taking into
account the need of Poland to.ensure the acce-
lerated development of its economy, shall gra-
dually establish, during a transitional period
ending on 31 December 2001, a free trade area
in accordance with the provisions of this Ag-
reement.

2. The objectives of this Agreement, which
is based on trade relations between market
economies, are:

(a) to promote, through the expansion of re-
ciprocal trade, the harmonious development
of the economic relations between the EFTA
States and Poland and thus to foster in the
EFTA States and in Poland the advance of
economic activity, the improvement of living
and employment conditions, and increased
productivity and financial stability;

(b) to provide fair conditions of competition
for trade between the States Parties to this Ag-
reement;

(c) to contribute in this way, by the removal
of barriers to trade, to European economic in-
tegration and harmonious development and
expansion of world trade.

Article 2
Scope

The Agreement shall apply:

(a) to products falling within Chapters 25 to
97 of the Harmonized Commodity Description
and Coding System, excluding the products lis-
ted in Annex I;

(b) to products specified in Protocol A, with
due regard to the arrangements provided for
in that Protocol;

(c) to fish and other marine products as pro-
vided for in Annex II;
originating in an EFTA State or Poland.
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terna befrias fran sina forpliktelser enligt
andra internationella avtal, sarskilt Alimanna
tull- och handelsavtalet,

" HAR BESLUTAT att med héansyn till ovan-
stdende ingé detta avtal.

Artikel 1
Avtalets syften

1. EFTA-staterna och Polen, som tar hin-
syn till Polens behov att sikerstilla en allt
snabbare utveckling av sin ekonomi, skall un-
der en Gvergangsperiod fram till den 31 de-
cember 2001 gradvis uppritta ett frihandels-
omrade i enlighet med bestimmelserna i detta
avtal.

2. Detta avtal, som ar baserat pa handels-
forbindelserna mellan marknadsekonomier,
syftar till

a) att genom utvidgning av den Smsesidiga
handeln frimja en harmonisk utveckling av de
ckonomiska forbindelserna mellan EFTA-sta-
terna och Polen och att dirigenom i EFTA-sta-
terna och i Polen friamja 6kad ekonomisk akti-
vitet, forbattrade levnads- och anstéllningsvill-
kor samt okad produktivitet och ekonomisk
stabilitet,

b) att sikerstilla rittvisa konkurrensvillkor
i handeln mellan de avtalsslutande staterna,

c) att salunda, genom avveckling av han-
delshindren, bidraga till ekonomisk integra-
tion i Europa och till en harmonisk utveckling
och utvidgning av virldshandeln.

Artikel 2
Avtalets varuomfattning

Detta avtal skall tillimpas pa

a) varor hénforliga till kapitel 25-97 i syste-
met for harmoniserad varubeskrivning och ko-
difiering, med undantag f6r varor i bilaga I,

b) varor upptagna i protokoll A, med beak-
tande av de arrangemang som framgér dirav,

c) fisk och andra marina produkter sisom
framgar av bilaga II,
med ursprung i en EFTA-stat eller i Polen.
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Article 3

Rules of origin and co-operation in customs ad-
ministration

1. Protocol B lays down the rules of origin
and methods of administrative co-operation.

2. The States Parties to this Agreement shall
take appropriate measures, including regular
reviews by the Joint Committee and arrange-
ments for administrative co-operation, to en-
sure that the provisions of Articles 4 to 9, 14
and 23 of the Agreement and Protocol B are
effectively and harmoniously applied, and to
reduce, as far as possible, the formalities im-
posed on trade, and to achieve mutually satis-
factory solutions to any difficulties arising out
of the operation of those provisions.

Article 4

Customs duties on imports and charges having
equivalent effect

1. No new customs duty on imports or
charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the EFTA States and
Poland.

2. Upon the date of entry into force of this
Agreement, the EFTA States shall abolish all
customs duties on imports and any charges ha-
ving equivalent effect for products originating
in Poland, except for products specified in An-
nex IIT for which customs duties on imports
and charges having equivalent effect shall be
progressively abolished in accordance with the
provisions laid down in that Annex.

3. For products originating in an EFTA
State, Poland shall progressively abolish in
five equal annual steps starting on 1 January
1995 all customs duties on imports and any
charges having equivalent effect, except for
products specified in Annex IV for which cus-
toms duties and charges having equivalent ef-
fect shall be abolished on the date of entry into
force of this Agreement and for products spe-
cified in Annex V for which customs duties
and charges having equivalent effect shall be
progressively abolished in accordance with the
timetable laid down in that Annex.

Artikel 3

Ursprungsregler och tulladministrativt samar-
bete

1. Protokoll B faststiller ursprungsreglerna
och former for administrativt samarbete.

2. De avtalsslutande staterna skall vidta
lampliga Aatgirder, inbegripet regelbunden
granskning av Gemensamma kommittén och
arrangemang rorande administrativt samar-
bete, for att garantera att bestimmelserna i ar-
tiklarna 4-9, 14 och 23 i avtalet samt protokoll
B tillampas pa ett effektivt och harmoniskt sitt
och for att si langt mojligt reducera de forma-
liteter som &laggs handeln och nd 6msesidigt
tillfredsstillande 16sningar pa de svarigheter
som kan uppstd nir dessa bestammelser till-
lampas.

Artikel 4

Importtullar och avgifter med motsvarande
verkan

1. Ingen ny importtull eller avgift med mot-
svarande verkan skall inf6ras i handeln mellan
EFTA-staterna och Polen.

2. Da detta avtal triader i kraft, skall EFTA-
staterna avveckla alla importtullar och avgifter
med motsvarande verkan pa varor med ur-
sprung i Polen, med undantag av varor som
ndrmare anges i bilaga 111, for vilka importtul-
lar och avgifter med motsvarande verkan skall
gradvis avvecklas enligt bestimmelserna i bila-
gan.

3. For varor med ursprung i en EFTA-stat,
skall Polen i fem lika arliga steg med borjan
den 1 januari 1995 avveckla alla importtullar
och avgifter med motsvarande verkan, med
undantag for varor specificerade i bilaga IV
for vilka tullar och avgifter med motsvarande
verkan skall avvecklas vid detta avtals ikraft-
tradande och for varor specificerade i bilaga V
for vilka tullar och avgifter med motsvarande
verkan stegvis skall avvecklas i enlighet med
den tidtabell som fastlagts i bilagan.



Article 5
Basic duties

1. For each product the basic duty to which
the successive reductions set out in this Agree-
ment are to be applied shall be the Most
Favoured Nation rate of duty applicable on 29
February 1992.

2. If, after the entry into force of this Agree-
ment, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, in particular reductions resulting
from the tariff agreement concluded as a result
of the Uruguay Round of Multilateral Trade
Negotiations, such reduced duties, shall re-
place the basic duties referred to in paragraph
1 as from the date when such reductions are
applied.

3. The reduced duties calculated in accor-
dance with Article 4 shall be applied rounded
to the first decimal place or, in case of specific
duties, to the second decimal place.

Article 6
Customs duties of a fiscal nature

1. The provisions of paragraphs 1 to 3 of Ar-
ticle 4 shall also apply to customs duties of a
fiscal nature, except as provided for in Proto-
col C.

2. The States Parties to this Agreement may
replace a customs duty of a fiscal nature or the
fiscal element of a customs duty by an internal
tax.

Article 7

Customs duties on exports and charges having
equivalent effect

1. No new customs duty on exports or
charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the EFTA States and
Poland.

2. The EFTA States shall abolish on the
entry into force of the Agreement any customs
duties on exports and any charges having equi-
valent effect, except as provided for in Annex
VI.
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Artikel 5
Bastullar

1. For varje vara skall den bastull, pa vilken
de successiva tullsinkningar som anges i detta
avtal skall tillaimpas vara den mest gynnad
nationstull som ar tiliimplig den 29 februari
1992.

2. Om tullsinkningar genomfors pa en erga
omnes-grund efter det att detta avtal har tritt
i kraft, sarskilt tullsdankningar som foljer av det
tullavtal som slutits till f61jd av Uruguayrun-
dan for multilaterala handelsférhandlingar,
skall sddana sdnkta tullar ersitta de bastullar
som avses i punkt 1 frdn och med den dag nar
sadana sidnkningar genomfors.

3. De sinkta tullar som beridknats enligt ar-
tikel 4 skall tillimpas avrundade till den forsta
decimalen eller, da det rér sig om specifika tul-
lar, till den andra decimalen.

Artikel 6
Fiskala tullar

1. Bestimmelserna i artikel 4, punkterna
1-3, i skall dven tillimpas pé tullar av fiskal
karaktér, med undantag for vad som framgar
av protokoll C.

2. De avtalsslutande staterna far ersitta en
tull av fiskal karaktir eller det fiskala elemen-
tet i en tull med en intern avgift.

Artikel 7

Exporttullar och avgifter med motsvarande
verkan

1. Inga nya exporttullar eller avgifter med
motsvarande verkan skall inféras i handeln
mellan EFTA-staterna och Polen.

2. EFTA-staterna skall, nar avtalet trider i
kraft, avveckla exporttullar och avgifter med
motsvarande verkan, med undantag av de som
foreskrivs i bilaga VI.
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3. Poland shall progressively abolish any
customs duties on exports and any charges ha-
ving equivalent effect. Such duties and charges
shall be eliminated at the latest on 1 January
1997.

Article 8

Quantitative restrictions on imports and measu-
res having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on im-

ports or measures having equivalent effect .

shall be introduced in trade between the
EFTA States and Poland.

2. Quantitative restrictions and measures
having equivalent effect on imports into the
EFTA States shall be abolished on the date of
entry into force of the Agreement, except as
provided for in Annex VII. )

3 Quantitative restrictions and measures ha-
ving equivalent effect on imports into Poland
of products originating in the EFTA States
shall be abolished in accordance with the pro-
visions and the timetable laid down in Annex
VIII.

Article 9

Quantitative restrictions on exports and measu-
res having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on ex-
ports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the
EFTA States and Poland.

2. Quantitative restrictions on exports from
the EFTA States and measures having equiva-
lent effect shall be abolished on the date of
entry into force of the Agreement, except as
provided for in Annex IX.

3. Quantitative restrictions on exports from
Poland and measures having equivalent effect
shall be abolished on the date of entry into
force of the Agreement, except as provided
for in Annex X.

3. Polen skall efterhand i 6kande utstrack-
ning avskaffa alla forekommande exporttullar
och avgifter med motsvarande verkan. Sadana
tullar och avgifter skall vara avlagsnade senast
den 1 januari 1997.

Artikel 8

Kvantitativa restriktioner pd import och dgir-
der med motsvarande verkan

1. Ingen ny kvantitativ importrestriktion el-
ler atgird med motsvarande verkan skall in-
foras i handeln mellan EFTA-staterna och Po-
len. ‘

2. Kvantitativa restriktioner och atgérder
med motsvarande verkan pa import till EFTA-
staterna skall avvecklas nér avtalet trider i
kraft, med undantag av det som foreskrivs i bi-
laga VII.

3. Kvantitativa restriktioner och atgérder
med motsvarande verkan pé import till Polen
av produkter med ursprung i EFTA-staterna
skall avvecklas i enlighet med bestimmelserna
och tidtabellen i bilaga VIIIL.

Artikel 9

Kvantitativa restriktioner pd export och dtgdr-
der med motsvarande verkan

1. Ingen ny kvantitativ exportrestriktion el-
ler atgird med motsvarande verkan skall in-
foras i handeln mellan EFTA-staterna och Po-
len,

2. Kvantitativa restriktioner pa export fran
EFTA-staterna och atgirder med motsva-
rande verkan skall avvecklas den dag da avta-
let trader i kraft, med undantag av det som
foreskrivs i bilaga IX.

3. Kvantitativa restriktioner pa export frin
Polen och atgirder med motsvarande verkan
skall avvecklas den dag da avtalet trader i
kraft, med undantag av det som foreskrivs i bi-
laga X.



Article 10
General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibi-
tions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public
morality, public policy or public security, the
protection of health and life of humans, ani-
mals or plants and the environment; the pro-
tection of national treasures of artistic, historic
or archaeological value; the protection of in-
tellectual property; or rules relating to gold or
silver. Such prohibitions or restrictions shall
not, however, constitute a means of arbitrary
discrimination or a disquised restriction on
trade between the States Parties to this Agree-
ment.

Article 11
State monopolies

1. The States Parties to this Agreement shall
ensure that any state monopoly of a commer-
cial character be adjusted, subject to the pro-
visions laid down in Protocol D, so that no
discrimination regarding the conditions under
which goods are procured and marketed will
exist between nationals of the EFTA States
and of Poland.

2. The provisions of this Article shall apply
to any body through which the competent aut-
horities of the States Parties to this Agree-
ment, in law or in fact, either directly or indi-
rectly supervise, determine or appreciably in-
fluence imports or exports between the States
Parties to this Agreement. These provisions
shall likewise apply to monopolies delegated
by the State to others.

Atrticle 12

Information procedure on draft technical regu-
lations

1. The EFTA States and Poland shall notify
each other at the earliest practicable stage and
in accordance with the provisions laid down in
Annex XI, of draft technical regulations and
draft amendments thereto, which they intend
to issue.
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Artikel 10
Allméinna undantag

Detta avtal skall inte hindra sddana foérbud
eller restriktioner for import, export eller tran-
sitering som grundas pa hénsyn till allmén mo-
ral, allmin ordning eller allmén sékerhet eller
intresset att skydda ménniskors och djurs
hilsa och liv, att skydda véxter och miljon, att
skydda nationella skatter av konstndrligt, hi-
storiskt eller arkeologiskt virde, immateriell
aganderitt, eller som hénfor sig till foreskrif-
ter rorande guld och silver. Sddana forbud el-
ler restriktioner skall dock inte utgora ett me-
del for godtycklig diskriminering eller inne-
fatta en fortackt begrinsning av handeln mel-
lan de avtalsslutande staterna.

Artikel 11
Statliga monopol

1. De avtalsslutande staterna skall siker-
stilla att varje forekommande statligt handels-
monopol, med iakttagande av bestimmel-
serna i protokoll D, anpassas pa sidant sitt att
ingen diskriminering med avseende pa villko-
ren for ink6p och marknadsféring av varor
skall foreligga mellan medborgare i EFTA-sta-
terna och i Polen.

2. Bestimmelserna i denna artikel skall till-
lampas pa varje organ genom vilket de avtals-
slutande staternas berérda myndigheter, ritts-
ligt eller i praktiken, direkt eller indirekt kon-
trollerar, styr eller markbart paverkar import
eller export mellan de avtalsslutande parterna.
Dessa bestammelser skall dven tillimpas pa
monopol med statlig koncession.

Artikel 12

Informationsforfarande avseende forslag till
tekniska foreskrifter

1. EFTA-staterna och Polen skall under-
ratta varandra, pa tidigast méjliga stadium och
i enlighet med bestimmelserna i bilaga-XI, om
forslag till tekniska foreskrifter och éndringar
i dessa som de avser utfirda.
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2. The States Parties to this Agreement shall
endeavour to implement this procedure within
two years from the entry into force of the Ag-
reement. If this does not turn out to be fully
possible, the Joint Committee shal prolong
this period.

Article 13 _
Trade in agricultural products

1. The States Parties to this Agreement dec-
lare their readiness to foster, in so far as their
agricultural policies allow, harmonious devel-

opment of trade in agricultural products, ta-

king into account its high importance for Po-
lands economy.

2. In pursuance of this objective each indi-
vudual EFTA States and Poland have conclu-
ded a bilateral arrangement providing for
measures to facilitate trade in agricultural pro-
ducts.

3. The States Parties to this Agreement shall
apply their regulations in veterinary, plant
health and health matters in a non-discrimina-
tbry way and shall not introduce any new mea-
sures that have the effect on unduly obstruc-
ting trade.

Article 14
Internal taxation

1."The States Parties to this Agreement shall
refrain from any measure or practice of an in-
ternal fiscal nature establishing, whether di-
rectly or indirectly, discrimination between
the products originating in an EFTA State and
like products originating in Poland.

2. Products exported to the territory of one
of the States Parties to this Agreement may
not benefit from repayment of internal taxa-
tion in excess of the amount of direct or indi-
rect taxation imposed on them.

Article 15
Payments

1. Payments relating to trade in goods bet-
ween an EFTA State and Poland and the trans-

2. De avtalsslutande staterna skall striva ef-
ter att verkstalla detta forfarande inom tva ar
fran avtalets ikrafttridande. Om detta inte vi-
sar sig helt mojligt skall Gemensamma kom-
mittén férlanga denna period.

Artikel 13
Handeln med jordbruksvaror

1. De avtalsslutande staterna forklarar sig
beredda att, under hinsynstagande till sin
jordbrukspolitik, frimja en harmonisk utveck-
ling av handeln med jordbruksvaror, med
beaktande av dess stora betydelse fér Polens
ekonomi.

2. For att forverkliga detta syfte har varje
enskild EFTA-stat och Polen ingétt en bilate-
ral Gverenskommelse om atgarder for att un-
derlatta handeln med jordbruksvaror.

3. De avtalsslutande staterna skall tillimpa
sina veterinira, fytosanitara och sanitira be-
stimmelser pa ett icke-diskriminerande sitt
och skall inte vidta nya atgarder som leder till
att handeln otillborligt hindras.

Artikel 14
Intern beskattning

1. De avtalsslutande staterna skall inte vidta
ndgon &tgird eller tillampa nagot forfarande
av intern fiskal natur, som direkt eller indirekt
innebir diskriminering mellan varor med ur-
sprung i en EFTA-stat och motsvarande varor
med ursprung i Polen.

2. Varor som exporteras till en avtalsslu-
tande stats omrade far inte atnjuta restitution
av intern beskattning med hogre belopp én det
som svarar mot den beskattning som direkt el-
ler indirekt lagts p& dem.

Artikel 15
Betalningar

1. Betalningar som hénfor sig till handein
mellan en EFTA-stat och Polen samt 6verfo-



fer of such payments to the territory of the
State Party to this Agreement where the credi-
tor resides shall be free from any restrictions.

2. The States Parties to this Agreement shall
refrain from any exchange or administrative
restrictions on the grant, repayment or accep-
tance of short and medium-term credits cove-
ring commercial transactions in which a resi-
dent participates.

3. Until a full convertibility of the Polish cur-
rency in the meaning of Article VIII of the Ag-
reement of the International Monetary Fund is
introduced, Poland reserves the right to apply
exchange restrictions connected with the gran-
ting or taking up of short and medium-term
credits to the extent permitted according to
Poland’s status under the IMF, provided that
these restrictions are applied in a non-discrimi-
natory manner as regards the origin of the pro-
ducts and that they are not applied only to spe-
cific products of kind of products.

Article 16
Public procurement

1. The States Parties to this Agreement con-
sider the effective liberalization of their re-
spective public procurement markets as a des-
irable and important objective of this Agree-
ment.

2. As of the entry into force of this Agree-
ment, the EFTA States shall grant Polish com-
panies access to contract award procedures on
their respective public procurement markets
according to the Agreement on Governmant
Procurement of 12 April 1979, as amended by
a Protocol of Amendments of 2 February
1987, negotiated under the auspices of the Ge-
neral Agreement on Tariffs and Trade. Poland
shall, taking into account the restructuring and
development process of its economy, gra-
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ring av saddana betalningar till den avtalsslu-
tande stats omrade dir borgenidren har sin
hemvist skall inte vara underkastade restrik-
tioner.

2. De avtalsslutande staterna skall inte till-
lampa nagra valutarestriktioner eller restrik-
tioner av administrativ art nir det giller att be-
vilja, aterbetala eller acceptera kort- och me-
delfristiga krediter som hanfor sig till kommer-
siella transaktioner, vari en person med hem-
vist inom en avtalsslutande stats omrade del-
tar.

3. Fram till dess att full konvertibilitet enligt
Internationella valutafondens (IMF) stadga,
artikel VIII, inf6rs for den polska valutan, for-
behaller sig Polen ritten att tillimpa valuta-
restriktioner i samband med beviljande eller
upptagande av kort- och medelfristiga krediter
i den utstrickning som ér tilliten enligt Polens
status i IMF, under forutsattning att dessa re-
striktioner tillimpas pa ett icke-diskrimine-
rande satt vad betraffar produkternas ur-
sprung samt att de inte tillimpas endast i for-
hallande till siarskilda produkter eller slag av
produkter.

Atrtikel 16
Offentlig upphandling

1. De avtalsslutande staterna betraktar en
effektiv liberalisering av sina respektive mark-
nader for offentlig upphandling som ett 6nsk-
virt och viktigt mal for detta avtal.

2. EFTA-staterna skall, ndr detta avtal tra-
der i kraft, ge polska foretag tilltrade till upp-
handlingsférfaranden pa sina respektive mark-
nader for offentlig upphandling enligt den
dverenskommelse om statlig upphandling av
den 12 april 1979, i andrad lydelse enligt ett
andringsprotokoll av den 2 februari 1987 som
framforhandlats inom ramen f6r Allménna
tull- och handelsavtalet. Polen skall, med hin-
syn till omstruktureringen och utvecklingen av
sin ekonomi, stegvis sikerstilla att foretag
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dually ensure that companies from the EFTA
States have access on the same principles to
contract award procedures on its public procu-
rement market.

3. As soon as possible after the entry into
force of the Agreement, the States Parties to
this Agreement shall progressively develop
and adjust the rules, conditions and practices
governing the participation in public procure-
ment contracts, so as to ensure free access and
transparency, and that there is no discrimina-
tion between potential suppliers from the Sta-
tes Parties to this Agreement. After a period
of decreasing asymmetry in favour of Poland
in their relations, a full balance of rights and
obligations between the States Parties to this
Agreement shall be established not later than
at the end of the transitional period.

4. The Joint Committee shall recommend or
agree, as appropriate, the practical modalities
for this development including, inter alia,
scope, timetable and rules to be applied, and
designation of entities awarding public procu-
rement contracts, that is public authorities,
public undertakings and private undertakings
which have been granted special or exclusive
rights.

5. The States Parties concerned shall endea-
vour to accede to the relevant Agreements ne-
gotiated under the auspicies of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

Article 17
Protection of international property

1. The States Parties to this Agreement shall
grant and ensure non-discriminatory protec-
tion of intellectual property rights, including
measures for the grant and enforcement of
such rights. The protection shall be gradually
improved and, before 31 December 1996, shall
be of a level similar to that prevailing in the
area of the States Parties to this Agreement.
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fran EFTA-staterna fér tilitrade enligt samma
principer till upphandlingsforfaranden pa dess
marknad for offentlig upphandling.

3. Snarast mojligt efter det att avtalet har
tratt i kraft skall de avtalsslutande staterna
stegvis utveckla och anpassa reglerna, villko-
ren och forfarandena for deltagande i upp-
handlingar, sé att fritt tilltride och dppenhet
sikerstalls och sa att det inte forekommer né-
gon diskriminering mellan méjliga leverantd-
rer fran de avtalsslutande staterna. Efter en
period av minskande asymmetri till Polens for-
del i deras forbindelser skall full balans mellan
rittigheter och skyldigheter mellan de avtals-
slutande staterna uppnés senast vid utgingen
av Overgangsperioden.

4. Gemensamma kommittén skall, nir sa ar
lampligt, rekommendera eller besluta om de
praktiska atgirderna for denna utveckling,
diri inbegripet bl.a. omfattning, tidsplan och
de regler som skall tillimpas samt angivande
av de enheter som prévar anbud rérande of-
fentliga upphandlingskontrakt, vilket innefat-
tar upphandlingar av offentliga myndigheter,
offentliga foretag samt privata foretag som er-
hallit sarskilda eller exklusiva réttigheter.

5. Berdrda avtalsslutande parter skall strédva
efter att ansluta sig till relevanta avtal som
framforhandlats inom ramen for Allméinna
tull- och handelsavtalet.

Artikel 17
Skydd for immateriell dganderiitt

1. De avtalsslutande staterna skall ge och si-
kerstalla ett icke-diskriminerande skydd for de
rittigheter som hor till den immateriella dgan-
deratten, inbegripet atgirder for beviljande
och hivdande av sidana rattigheter. Skyddet
skall stegvis forbittras och skall fore den 31
december 1996 vara pa en nivd som motsvarar
nivan i de avtalsslutande staternas omraden.



2. The States Parties to this Agreement ag-
ree to comply before 31 December 1996 with
the substantive standards of the multilateral
agreements which are specified in Annex XII;
they shall make best endeavours to adhere to
them as well as to other multilateral agree-
ments facilitating co-operation in the field of
intellectual property rights, reserving the so-
vereign right of the States Parties to this Ag-
reement to decide on it:

3. For the purpose of this Agreement, “in-
tellectual property protection” includes in par-
ticular protection of copyright, comprising
computer programmes and databases, and
neighbouring rights, trademarks, geographical
indications, industrial designs, patents, topog-
raphies of integrated circuits, as well as undisc-
losed information on know-how.

4. (a) The States Parties to this Agreement
shall not grant treatment less favourable to na-
tionals of each other in the field of intellectual
property than -that accorded to nationals of
any other country. Any advantage, favour, pri-
vilege or immunity deriving from:

(i) bilateral agreements in force for a State

Party to this Agreement at the entry
into force of this Agreement as notified
to the other States Parties by 1 January
1994,

(ii) existing and future multilateral agree-
ments, including regional agreements
on economic integration to which not
all of the States Parties to this Agree-
ment are Parties, may be exempted
from this obligation, provided that it
does not constitute an arbitrary or un-
justifiable discrimination of nationals of
the other States Parties.

(b) Two or more States Parties to this Ag-
reement may conclude further agreements ex-
ceeding the requirements of this Agreement,
provided that such agreements shall be open
to all other States Parties to this Agreement on
terms equivalent to those under the agree-
ments and that they shall be ready to enter into
good faith negotiations to this end.
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2. De avtalsslutande staterna ar Gverens om
att uppfylla de materiella bestimmelserna i de
multilaterala 6verenskommelserna som anges
i bilaga XII fére den 31 december 1996. De
skall i mojligaste man ansluta sig till dessa
O6verenskommelser liksom till andra multilate-
rala dverenskommelser som underlittar sam-
arbetet inom omradet for den immateriella
dganderitten, med forbehall at de avtalsslu-
tande parternas oinskrankta ritt att fatta be-
slut harom.

3. For detta avtals syfte skall "skydd for im-
materiell dganderatt” i synnerhet inbegripa
skydd for upphovsritt, innefattande datorpro-
gram, databaser och narstiende rittigheter,
varumérken, geografiska ursprungsbeteck-
ningar, monster, patent, kretsménster i halvle-
darprodukter samt skydd for féretagshemlig-
heter.

4. (a) De avtalsslutande staterna skall, inom
omradet for immateriell 4ganderitt, inte ge en
mindre fordelaktig behandling 4t medborgare
i annan avtalsslutande stat &n den de ger at
medborgare i ndgon annan stat. En fordel, for-
man, privilegium eller immunitet som grundar
sig pa:

(i) bilaterala 6verenskommelser som ir i-
kraft for en avtaisslutande stat vid detta
avtals ikrafttradande och om vilka un-
derrittelse lamnats till de andra avtals-
slutande staterna senast den 1 januari
1993,

(ii) gallande och framtida multilaterala
Overens- kommelser, diribland inbegri-
pet regionala &verenskommelser om
ekonomiskt samarbete till vilka inte aila
de avtalsslutande staterna ér anslutna,

far undantas fran denna skyldighet, om det
inte innbar en godtycklig eller of6rsvarlig dis-

* kriminering av de andra avtalsslutande stater-

nas medborgare.

(b) Tva eller flera avtalsslutande stater far
sluta ytterligare 6verenskommelser som gar
utdver kraven i detta avtal, under férutsitt-
ning att sddana 6verenskommelser ir Gppna
for alla de andra avtalsslutande staterna pa
villkor motsvarande dem som giller enligt
Overenskommelserna och att de ar beredda att
med god vilja fora férhandlingar i detta syfte.

11
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5. The States Parties to this Agreement shall
ensure in their national laws that compulsory
licensing of patents shall be non-exclusive,
non-discriminatory, subject to compensation
commensurate with the market value for the
licence of the patent and to judicial review.
The scope and duration of such licence shail be
limited to the purpose for which it was gran-
ted. Licences granted on the ground of non-
working shall be used only to the extent neces-
sary to satisfy the local market on reasonable
commercial terms.

6. The States Parties to this Agreement shall
ensure that the procedures for grant or regi-
stration or maintenance of intellectual pro-
perty rights and the enforcement procedures
be fair and equitable. They shall not be unne-
cessarily complicated and costly, or entail un-
reasonable time limits or unwarranted delays.
Enforcement provisions shall include in parti-
cular injunctions, damages adequate to com-
pensate for the injury suffered by the right hol-
der, as well as provisional measures, including
inaudita altera parte ones.

7. (a) The States Parties to this Agreement
shall establish appropriate modalities for tech-
nical assistance and co-operation of their re-
spective authorities. To this end, they shall co-
ordinate efforts with relevant international or-
ganizations, such as the World Intellectual
Property Organization (WIPO) and the Euro-
pean Patent Organisation (EPO).

(b) The States Parties to this Agreement ag-
ree to promptly hold expert consultations, at
the request of any State Party to this Agree-
ment, on activities relating to the existing or to
future international conventions on harmoni-
zation, administration and enforcement of in-
tellectual property and on activities in interna-
tional organizations, such as the General Ag-
reement on Tariffs and Trade and the World
Intellectual Property Organization, as well as
relations of States Parties with third countries
on matters concerning intellectual property.
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5. De avtalsslutande staterna skall i sin lag-
stiftning sakerstilla att tvangslicenser av pa-
tent ar icke-exklusiva, icke-diskriminerande,
underkastade ritt till ersittning i proportion
till marknadsvirdet for licens av patentet samt
kan bli féremal foér provning av domstol. Om-
fattningen och varaktigheten av en sadan li-
cens skall vara begrinsad till det syfte for vil-
ket den beviljats. Tvangslicens pa den grund
att den uppfinning som omfattas av patentet
inte utdvas skall bara utnyttjas i den omfatt-
ning som &r nodvindig for att tillgodose den
lokala marknaden pa rimliga kommersiella
vilikor.

6. De avtalsslutande staterna skall siker-
stilla att forfarandet vid beviljande, registre-
ring och vidmakthallande av de immateriella
dganderatterna och att forfarandet vid hav-
dande av dessa rittigheter ar skiligt och ratt-
vist. Forfarandena skall inte vara onddigt
komplicerade eller kostsamma, eller vara for-
enade med orimliga tidsgrinser eller obefo-
gade drojsmal. Bestimmelserna om hiavdande
av rittigheterna skall i synnerhet innehélla for-
budsférelagganden, ratt till fullgod ersattning
for skada som rittighetshavaren lidit, samt in-
terimistiska atgérder, inbegripet mojligheten
att vidta atgarden utan att motparten har be-
retts tillfalle att yttra sig.

7 (a) De avtalsslutande staterna skall traffa
dverenskommelse om lampliga atgarder for
tekniskt bistdnd och samarbete mellan myn-
digheterna i de avtalsslutande parterna. For
detta dndamal skall de samordna sina insatser
med vissa internationella organisationer, som
Virldsorganisationen for den intellektuella
aganderitten (WIPO) och Europeiska patent-
organisationen (EPO).

(b) De avtalsslutande staterna ir Gverens
om att, pd begiran av en avtalsslutande part,
genast hélla expertsamrad i frigor som hér till
gillande eller framtida internationella kon-
ventioner om harmonisering, handhavande
och hdvdande av den immateriella dganderit-
ten och i frigor om verksamheten i internatio-
nella organisationer, som Allminna tull- och
handelsavtalet och Virldsorganisationen fér
den intellektuella dganderitten samt i frigor
om sina forhallanden till tredje land i fragor
rérande den immateriella dganderitten.



Atrticle 18
Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the
proper functioning of this Agreement in so far
as they may affect trade between an EFTA
State and Poland: .

(a) all agreements between undertakings,
decisions by associations of undertakings and
concerted practices between undertakings
which hive as their object or effect the preven-
tion, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a
dominant position in the territories of the Sta-
tes Parties as a whole or in a substantial part
thereof.

2. These provisions shall also apply to the
activities of public undertakings and underta-
kings for which the Parties grant special or ex-
clusive rights, in so far as application of these
provisions does not obstruct the performance,
in law or fact, of their particular public tasks.

3. If a State Party to this Agreement consi-
ders that a given practice is incompatible with
this Article, it may take appropriate measures
it considers necessary to deal with the serious
difficulties resulting from the practices in ques-
tion under the conditions and in accordance
with the procedures laid down in Article 25.

Article 19
State aid

1. Any aid granted by a State Party to this
Agreement or through State resources in any
form whatsoever which distorts or threatens to
distort competition by favouring certain un-
dertakings or the production of certain goods
shall, in so far as it may affect trade between
an EFTA State and Poland, be incompatible
with the proper functioning of this Agree-
ment.

2. Any practices contrary to paragraph 1
should be assessed on the basis of the criteria
set out in Annex XIII.
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Artikel 18
Konkurrensregler rorande foretag

1. Féljande forfaranden &r oférenliga med
en storningsfri tillimpning av detta avtal i den
mén de kan paverka handeln mellan en EFTA-
stat och Polen:

a) avtal mellan foretag, beslyt av foretags-
sammanslutningar och samordnade forfaran-
den mellan foretag, vilka har till syfte eller
foljd att konkurrensen hindras, begrénsas el-
ler snedvrids, .

b) missbruk fran ett eller flera foretags sida
av en dominerande stillning inom de avtalsslu-
tande staternas hela territorium eller en va-
sentlig del darav.

2. Dessa bestammelser skall ocksé vara till-
lampliga pa verksamheten hos offentliga fore-
tag och foretag som de avtalsslutande staterna
beviljar sarskilda eller exklusiva rittigheter i
den mén tillimpningen av dessa bestammelser
inte rattsligt eller i praktiken hindrar att deras
sirskilda offentliga uppgifter fullgors.

3. Om en avtalsslutande stat anser att ett
visst forfarande ar oférenligt med bestammel-
serna i denna artikel, fir den avtalsslutande
staten vidta siddana atgérder som den anser
nodvindiga for att hantera de allvarliga svérig-
heter som foljer av forfarandena ifraga enligt
de villkor och i enlighet med de foérfaranden
som ar faststéllda i artikel 25.

Artikel 19
Statsstod

1. St6d som ges av en avtalsslutande stat el-
ler genom statliga medel i ndgon form och som
snedvrider eller hotar att snedvrida konkur-
rensen genom att gynna vissa foretag eller viss
produktion skall, i den mén det kan péverka
handeln mellan en EFTA-stat och Polen, vara
oforenligt med en riktig tillimpning av detta
avtal.

2. Bedomningar av om ett férfarande strider

mot punkt 1 skall baseras pa de kriterier som
anges i bilaga XIII.

13
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3. For the purpose of applying the provi-
sions of paragraph 1, Poland may until 31 De-
cember 1996 grant aid with a higher intensity
than would be tolerated for EFTA States ac-
cording to the criteria set out in Annex XIII,
with a view to promote its economic reform
and development. The Joint Committee may,
taking into account the economic situation of
Poland, decide on a possible prolongation of
the application of this provision.

4. The States Parties to this Agreement shall
ensure transparency of state aid measures by
exchanging information as provided for in An-
nex XIV. The Joint Committee shall within
one year after the entry into force of the Ag-
reement, adopt the necessary rules for the im-
plementation of this paragraph.

5. If a State Party to this Agreement consi-
ders that a given practice is incompatible with
paragraph 1, it may take appropriate measures
under the conditions and in accordance with
the procedures laid down in Article 25.

Article 20
Dumping

1f an EFTA State finds that dumping within
the meaning of Aticle VI of the General Ag-
reement on Tariffs and Trade is taking place in
its trade with Poland, or if Poland finds that
dumping within this meaning is taking place in
its trade with an EFTA State, the State Party
concerned may take appropriate measures

against this practice in accordance with the

Agreement on Implementation of Article VI
of the General Agreement on Tariffs and
Trade and with the procedure laid down in Ar-
ticle 25.

Article 21

Emergency action on imports of particular pro-
ducts

Where any product is being imported in
such increased quantities and under such con-
ditions as to cause, or threaten to cause:
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3. Nir det galler tillimpningen av bestdm-
melserna i punkt 1, fir Polen fram till den 31
december 1996 ge stid pé en hogre nivé dn vad
som skulle vara tillatet for EFTA-stater enligt
de kriterier som anges i bilaga XIII med syfte
att frimja sin ekonomiska omstrukturering
och utveckling. Gemensamma kommittén far,
med hinsyn till den ekonomiska situationen i
Polen, besluta om en mojlig forlangning av
denna bestimmelse.

4. De avtalsslutande staterna skall séker-
stilla insyn i friga om offentliga stodatgarder
genom informationsutbyte pa det sitt som
framgar av bilaga XIV. Gemensamma kom-
mittén skall inom ett ar efter avtalets ikrafttré-
dande anta nodvindiga regler for verkstillan-
det av denna punkt.

5. Om en avtalsslutande stat anser att ett
visst forfarande ar oforenligt med punkt 1, far
den vidta lampliga atgirder enligt de villkor
och i enlighet med de forfaranden som &r fast-
stillda i artikel 25.

Artikel 20
Dumpning

Om en EFTA-stat anser att dumpning fore-
kommer i handeln med Polen enligt artikel VI
i Allméanna tull- och handelsavtalet eller om
Polen anser att dumpning enligt den nimnda
artikeln forekommer i handeln med en EFTA-
stat, fir den berdrda avtalsslutande staten
vidta lampliga motétgarder enligt avtalet an-
géende tillaimpningen av artikel VIi Allménna
tull- och handelsavtalet samt enligt de forfa-
randen som framgar av artikel 25.

Artikel 21
Noddtgdrder vid import av vissa varor

Nir en vara importeras i sidana okade
kvantiteter och pé sidana villkor som fororsa-
kar eller hotar att fororsaka



(a) serious injury to domestic producers of
like or directly competitive products in the ter-
ritory of the importing State Party to this Ag-
reement, or

(b) serious disturbances in any sector of the
economy or difficulties which could bring
about serious deterioration in the economic si-
tuation of a region,
the State Party concerned may take appro-
priate measures under the conditions and in
accordance with the procedure laid down in
Article 25.

Atrticle 22
Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration
which derogate from the provisions of Article
4 may be taken by Poland in the form of in-
creased customs duties.

2. These measures may only concern infant
industries, or certain sectors undergoing re-
structuring or facing serious difficulties, parti-
cularly where these difficulties produce impor-
tant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in
Poland to products originating in the EFTA
States, introduced by these measures may not
exceed 25% ad valorem and shall maintain an
element of preference for products originating
in the EFTA States. The total value of imports
of the products which are subject to these mea-
sures may not exceed 15% of total imports of
industrial products from the EFTA States, as
defined in Article 2, during the last year for
which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a pe-
riod not exceeding five years unless a longer
duration is authorized by the Joint Commit-
tee. They shall cease to apply at the latest at
the expiration of the transitional period.

5. No such measures can be introduced in
respect of a product if more than three years
have elapsed since the elimination of all duties
and quantitative restrictions or charges or
measures having equivalent effect concerning
that product.
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a) allvarlig skada for inhemska producenter
av liknande eller direkt jamforbara varor inom
den importerande avtalsslutande statens om-
rade, eller

b) allvarliga storningar i en sektor av na-
ringslivet eller svarigheter som kan yttra sig i
en allvarlig forsimring av det ekonomiska 1i-
get inom en viss region,

fér den berérda avtalsslutande staten vidta
lampliga atgérder pa de villkor och enligt de
forfaranden som framgér av artikel 25.

Artikel 22
Strukturell anpassning

1. Sérskilda atgarder av begrinsad varaktig-
het som avviker fran bestimmelserna i artikel
4 far vidtas av Polen i form av en hdjning av
tullarna.

2. Dessa atgirder far endast hinfora sig till
nyetablerade industriforetag eller till vissa in-
dustrisektorer som ar under omstrukturering
eller som ar utsatta for allvarliga svarigheter,
sdrskilt dir dessa svarigheter skapar avsevirda
sociala problem.

3. Importtullar, som tillimpas i Polen pi va-
ror som har sitt ursprung i EFTA-stater och
som infors genom dessa atgirder, far inte ver-
stiga 25 procent av importvirdet och skall in-
nehélla ett matt av preferens for varor som har
sitt ursprung i EFTA-staterna. Det totala vir-
det av importen av de varor som 4r underkas-
tade dessa atgarder far inte Gverstiga 15 pro-
cent av den totala importen fran EFTA-sta-
terna av industrivaror, enligt definitionen i ar-
tikel 2, under det senaste ar for vilket statistik
finns tillganglig. .

4. Dessa atgirder far tillimpas under en pe-
riod av hogst fem ar, om inte Gemensamma
kommittén godkénner en lingre period. Deras
tillimpning skall upphéra senast vid over-

- gangsperiodens utgéng.

5. Sadana atgiarder far inte inféras for en
vara om mer 4n tre ar har gitt sedan alla tull-
avgifter och kvantitativa restriktioner eller av-
gifter eller atgarder med motsvarande verkan
med avseende pa denna vara har avskaffats.

15
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6. Poland shall inform the Joint Committee
of any exceptional measures it intends to take
and, at the request of the EFTA States, consul-
tations shall be held in the Joint Committee on
such measures and the sectors to which they
apply before they are applied. When taking
such measures Poland shall provide the Joint
Committee with a schedule for the elimination
of the customs duties introduced under this
Atrticle. This schedule shall provide for a pha-
sing out of these duties starting at the latest
two years after their introduction, at equal an-
nual rates. The Joint Committee may decide
on a different schedule.

Article 23
Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of
Articles 7 and 9 leads to:

(a) re-export towards a third country against
which the exporting State Party to this Agree-
ment maintains for the product concerned
quantitative export restrictions, export duties
or measures or charges having equivalent-ef-
fect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of
a product essential to the exporting State Party
to this Agreement;

and where the situations referred to above
give rise or are likely to give rise to major diffi-
culties for the exporting Party, that State Party
may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedures
laid down in Article 25.

Atrticle 24
Balance of payments difficulties

1. Where an EFTA State or Poland is in se-
rious balance of payments difficulties, or un-
der imminent threat thereof, the EFTA State
or Poland, as the case may be, may, in accor-
dance with the conditions established under
the General Agreement on Tariffs and Trade,
adopt trade restrictive measures, which shall
be of limited duration and may not go beyond
what is necessary to remedy the balance of
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6. Polen skall informera Gemensamma
kommittén om varje sarskild atgird som man
avser att vidta, och pé begiran av EFTA-sta-
terna skall, innan atgirderna infors, verlagg-
ningar dga rum inom Gemensamma kommit-
tén om dessa atgarder och om de sektorer som
berdrs av atgarderna. Nir Polen vidtar sidana
atgarder, skall Polen limna Gemensamma
kommittén en tidsplan for avskaffandet av de
tullar som inforts med stod av denna artikel.
Tidsplanen skall innehalla en gradvis avveck-
ling av dessa tullar i lika stora arliga steg med
borjan senast tva ar efter deras inférande. Ge-
mensamma kommittén kan fatta beslut om en
avvikande tidsplan.

Artikel 23
Reexport och allvarliga bristsituationer

Nir uppfyllandet av bestimmelserna i artik-
larna 7 och 9 leder till

a) reexport till ett tredje land mot vilket den
exporterande avtalsslutande staten, fér varan
ifrdga, uppritthéller kvantitativa exportre-
striktioner, exporttullar eller atgarder eller av-
gifter med motsvarande verkan, eller

b) en allvarlig bristsituation, eller hot
ddrom, fér en vara av vasentlig betydelse for
den exporterande avtalsslutande staten,

och nir de ovan angivna forhallandena orsa-
kar eller sannolikt kan orsaka betydande sva-
righeter fér den exporterande avtalsslutande
staten, far denna vidta lampliga atgiirder pa de
villkor och enligt de férfaranden som framgér
av artikel 25.

Artikel 24
Betalningsbalanssvdrigheter

1. Nar en EFTA-stat eller Polen har allvar-
liga svarigheter betraffande sin betalningsba-
lans eller hotas av nira forestidende svarighe-
ter av detta slag, far EFTA-staten eller Polen,
allt efter omstindigheterna, i enlighet med
villkoren i Aliménna tull- och handelsavtalet
inféra handelsbegriansande atgirder som skall
vara av begransad varaktighet och far inte g
utdver vad som ar nodvindigt for att avhjilpa



payments situation. The measures shall be
progressively relaxed as balance of payments
conditions improve and they shall be elimina-
ted when conditions no longer justify this
maintenance. The EFTA State or Poland, as
the case may be, shall inform the other States
Parties to this Agreement and the Joint Com-
mittee forthwith of their introduction and,
whenever practicable, of a time schedule for
their removal.

2. The State Parties to this Agreement shall,
nevertheless, endeavour to avoid the imposi-
-tion of restrictive measures for balance of pay-
ments purposes.

Article 25

Procedure for the application of safeguard
measures

1. Before initiating the procedure for the ap-
plication of safeguard measures set out in this
Article, the States Parties to this Agreement
shall endeavour to solve any differences bet-
ween them through direct consultations, and
inform the other States Parties to this Agree-
ment thereof.

2. Without prejudice to paragraph 6 of this
Article, a State Party to this Agreement which
considers resorting to safeguard measures
shall promptly notify the other States Parties
to this Agreement and the Joint Committee
thereof and supply all relevant information.
Consultations between the States Parties to
this Agreement shall take place without delay
in the Joint Committee with a view to finding
a commonly acceptable solution.

3. (a) Asregards Articles 18 and 19, the Sta-

tes Parties concerned shall give to the Joint .

Committee all the assistance required in order
to examine the case and, where appropriate,
eliminate the practice objected to. If the State
Party in question fails to put an end to the
practice objected to. If the State Party in ques-
tion fails to put an end to the practice objectied
to within the period fixed by the Joint Com-
mittee or if the Joint Committee fails to reach
an agreement within three months of the mat-
ter being referred to it, the State Party concer-
ned may adopt the appropriate measures to
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betalningsbalanssituationen. Atgirderna skall
gradvis mildras efterhand som villkoren for
betalningsbalansen forbittras och avskaffas
nir omstindigheterna inte langre motiverar
att de bibehalls. EFTA-staten eller Polen, vil-
kendera som ar berérd, skall genast under-
ratta dvriga avtalsslutande parter och Gemen-
samma kommittén om inforandet av Atgir-
derna och, nir detta ir mojligt, om en tidsplan
for deras avveckling.

2. De avtalsslutande staterna skall emeller-
tid striva efter att undvika att inféra handels-
begransande atgirder f6r indamal som rér be-
talningsbalansen.

Artikel 25
Féorfarande for tillimpning av skyddsdtgdrder

1. Innan forfarandet for tillimpning av
skyddsatgarder som beskrivs i denna artikel
inleds, skall de avtalsslutande staterna be-
méda sig om att 16sa alla tvister mellan sig ge-
nom direkt samrad och informera de andra av-
talsslutande staterna om detta.

2. Utan att inverka pa punkt 6 i denna arti-
kel skall en avtalsslutande stat som avser att
tillgripa skyddsatgirder omedelbart under-
ritta de andra avgalsslutande staterna och Ge-
mensamma kommittén om detta samt tillhan-
dahalla all relevant information. Samrad mel-
lan de avtalsslutande staterna skall utan dréjs-
maél dga rum i Gemensamma kommittén for
att finna en 6msesidigt godtagbar 16sning.

3. a) Vad giller artiklarna 18 och 19 skall de
berérda avtalsslutande staterna lamna Ge-
mensamma kommittén allt nédvindigt bistand
for en undersokning av saken och, dar det ar
lampligt, undanréja det patalade forfarandet.
Om ifrdgavarande avtalsslutande stat inte un-
danréjt det patalade forfarandet inom den av
Gemensamma kommittén utsatta tidsfristen,
eller om Gemensamma kommittén inte lyckas
med att &stadkomma en &verenskommelse
inom tre ménader fran det att problemet hin-
skjutits till den, far den berdrda avtalsslutande
staten vidta lampliga atgirder for att komma
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,deal with the difficulties resulting from the
practice in question.

(b) As regards Articles 20, 21 and 23, the
Joint Committee shall examine the case or the
situation and may take any decision needed to
put an end to the difficuities notified by the
State Party concerned. In the absence of such a
decision within thirty days of the matter being
téferred to the Joint Committee, the State
Party concerned may adopt the measures ne-
cessary in order to remedy the situation.

(c) As regards Article 31, the State Party
concerned may take appropriate measures af-
ter the consultations have been concluded or a
period of three months has elapsed from the
date of notification.

4. The safeguard measures taken shall be
notified immediately to the States Parties to
this Agreement and to the Joint Committee.
The measures shall be restricted with regard to
their extent and to their duration to what is
strictly necessary in order to rectify the situa-
tion giving rise to their application and shall
not be in excess of the injury caused by the
practice or the difficulty in question. Priority
shall be given to such measures as will least dis-
turb the functioning of the Agreement. The
measures taken by Poland against an action or
an omission of an EFTA State may only affect
the trade with that State. The measures taken
against an action or omission of Poland may be
only taken by that or those EFTA States the
trade of which is affected by the said action or
omission.

5. The safeguard measures taken shall be
the object of regular consultations within the
Joint Committee with a view to their relaxa-
tion, substitution or abolition as soon as pos-
sible.

6. Where exceptional circumstances requi-
ring immediate action make prior examination
impossible, the State Party concerned may, in
the cases of Articles 20, 21 and 23 and in cases
of State aid having a direct and immediate inci-
dence on trade between the States Parties, ap-
ply forthwith the precautionary measures
strictly necessary to remedy the situation. The
measures shall be notified without delay and
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tillratta med de svarigheter som foljer av det
patalade forfarandet.

b) Vad giller artiklarna 20, 21 och 23 skall
Gemensamma kommittén undersoka saken el-
ler situationen och far fatta varje nédvindigt
beslut for att undanréja de svarigheter som ve-
derborande avtalsslutande stat underrittat
om. Om det inom trettio dagar fran det att
problemet hanskjutits till Gemensamma kom-
mittén inte har fattats nagot beslut, far den be-
rérda avtalsslutande staten vidta de atgarder
som krivs for att rétta till situationen.

c) Vad giller artikel 31 fir den berorda av-
talsslutande staten vidta lampliga atgarder ef-
ter det att samradsforfarandet har avslutats el-
ler tre manader har gatt fran dagen for under-
réttelsen.

4. De avtalsslutande staterna och Gemen-
samma kommittén skall omedelbart underrat-
tas om de skyddsatgarder som vidtagits. At-
girdernas omfattning och varaktighet av dessa
skall begransas till vad som 4r absolut nédvan-
digt for att ratta till det forhdllande som moti-
verade deras tillimpning och skall inte g ut-
dver den skada som orsakats av forfarandet el-
ler svérigheten ifraga. I forsta hand skall sa-
dana atgarder vidtas som medfér den minsta
storningen i tillimpningen av avtalet. De at-
girder som Polen vidtar mot en atgird eller en
underlitenhet fran en EFTA-stats sida far en-
dast paverka handeln med denna stat. De at-
gérder som vidtas mot en atgird eller en un-
derlatenhet fran Polens sida far endast vidtas
av den eller de EFTA-stater vilkas handel be-
rérs av namnda atgird eller underlatenhet.

5. Vidtagna skyddsatgirder skall bli foremal
for regelbundna samrad i Gemensamma kom-
mittén, i syfte att snarast mojligt mildra dem,
ersitta dem eller att upphéva dem.

6. Nir exceptionella férhéllanden, som kra-
ver omedelbart ingripande, gor en féregiende
unders6kning omojlig, far den berorda avtals-
slutande staten, i de fall som avses i artiklarna
20, 21 och 23, och i fall da statsstdd har en di-
rekt och omedelbar effekt p4 handeln mellan
de avtalsslutande parterna, genast vidta de si-
kerhetsatgirder som ar absolut nédvandiga
for att ratta till situationen. Underrittelse om



consultations between the States Parties to this
Agreement shall take place as soon as possible
within the Joint Committee.

Atrticle 26
Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a
State Party to this Agreement from taking any
measures which it considers neccessary:

(a) to prevent the disclosure of information
contrary to its essential security interests;

(b) for the protection of its essential security
interests or for the implementation of interna-
tional obligations or national policies

(i) relating to the traffic in arms, ammuni-

tion and implements of war, provided
that such measures do not impair the
conditions of competition in respect of
products not intended for specifically
military purposes, and to such traffic in
other goods, materials and services as is
carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military estab-
lishment; or i

(ii) relating to the non-proliferation of bio-
logical and chemical weapons, nuclear
weapons or other nuclear explosive de-
vices; or

(iit) taken in time of war or serious interna-
tional tension constituting threat of war.

Article 27
The Joint Committee

1. The implementation of this Agreement
shall be supervised and administered by the
Joint Committee established under the Got-
henburg Declaration.

2. For the purpose of the proper implemen-
tation of the Agreement, the States Parties to
this Agreement shall exchange information
and, at the request of any State Party to this
Agreement, shall hold consultations within
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dtgarderna skall ske utan drojsmal. Samrad
mellan de avtalsslutande staterna skall sa snart
som mojligt d4ga rum i Gemensamma kommit-
tén.

Artikel 26
Undantag av sikerhetsskil

Ingenting i detta avtal skall hindra en avtals-
slutande stat fran att vidta de &tgirder som den
anser noédvindiga

a) for att hindra att sddan information avslé-
jas som strider mot dess visentliga sikerhets-
intressen,

b) fér att skydda sina visentliga sikerhetsin-
tressen eller for att uppfylla internationella
forpliktelser eller genomfora nationell politik,

i) som hanfor sig till handel med vapen,
ammunition och krigsmateriel, forut-
satt att sddana atgéirder inte skadar kon-
kurrensvillkoren for varor som inte ar
avsedda speciellt for militira dndamal,
och till sidan handel med andra varor,
material och tjinster som bedrivs direkt
eller indirekt i syfte att ticka behoven
vid en militir anliggning, eller

ii) som hénfor sig till f6rbud mot spridning
av biologiska och kemiska vapen, kirn-
vapen eller andra nukleira explosiva
anordningar, eller

iii) som vidtas i krigstid eller vid annan all-
varlig internationell spanning som utgor
krigshot.

Artikel 27
Gemensamma kommittén

1. TildAmpningen av detta avtal skall verva-
kas och administreras av en gemensam kom-
mitté som upprittats i enlighet med Géte-
borgsdeklarationen.

2. For att sikerstalla en riktig tillimpning av
avtalet skall de avtalsslutande staterna utbyta
information och, p& begiran av en avtalsslu-
tande stat, samrada inom Gemensamma kom-
mittén. Kommittén skall se 6ver mojlighe-
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the Joint Committee. The Committee shall
keep under review the possibility of further re-
moval of the obstacles to trade between the
EFTA States and Poland.

3. The Joint Committee may take decisions
in the cases provided for in this Agreement.
On other matters the Committee may make
recommendations.

Article 28
Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this
Agreement, the Joint Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year.
Each State Party to this Agreement may re-
quest that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by com-
mon agreement.

3. If arepresentative in the Joint Committee
of a State Party to this Agreement has accep-
ted a decision subject to the fulfilment of cons-
titutional requirements, the decision shall en-
ter into force, if no later date is contained the-
rein, on the day the withdrawal of the reserva-
tion is notified.

4. The Joint Committee shall adopt its rules
of procedure which shall, inter alia, contain
provisions for convening meetings and for the
designation of the Chairman and his term of
office.

5. The Joint Committee may decide to set
up such sub-committees and working parties
as it considers necessary to assist it in accom-
plishing its tasks.

Article 29
Evolutionary clause

1. Where a State Party to this Agreement
considers that it would be useful in the inte-
rests of the economies of the States Parties to
this Agreement to develop and deepen the re-
lations established by the Agreement by ex-
tending them to fields not covered thereby, it
shall submit a reasoned request to the States
Parties to this Agreement. The States Parties
to this Agreement may instruct the Joint Com-
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terna till fortsatt avveckling av handelshindren
mellan EFTA-staterna och Polen.

3. Kommittén far besluta i de fall som fére-
skrivs i detta avtal. I andra fragor far kommit-
tén avge rekommendationer.

Artikel 28
Gemensamma kommitténs arbetsordning

1. For att sdkerstilia en riktig tilldimpning av
detta avtal skall Gemensamma kommittén
sammantridda nar det ar nddvindigt, dock
minst en ging om aret. Varje avtalsslutande
stat far begéra att mote halls.

2. Gemensamma kommittén skall uttala sig
enhalligt.

3. Om en representant for en avtalsslutande
stat har godtagit ett beslut i Gemensamma
kommittén med forbehall for att de konstitu-
tionella kraven maéste uppfyllas, skall beslutet
trida i kraft, om inte ndgot senare datum an-
ges, den dag da parten meddelar att forbehal-
let hivts.

4. Gemensamma kommittén skall anta sin
arbetsordning, som bland annat skall inne-
hélla bestammelser rorande sammankallande
av méten, val av ordférande och dennes man-
dattid.

5. Gemensamma kommittén far besluta att
uppritta de underkommittéer och arbetsgrup-
per som den anser nddvandiga for att bitrada
den vid fullgérandet av dess uppgifter.

Artikel 29
Utvecklingsklausul

1. Nir en avtalsslutande stat anser att det
skulle vara av intresse for ekonomierna i de
avtalsslutande staterna att utveckla och for-
djupa de forbindelser som upprittas genom
detta avtal genom att utvidga dem till omraden
som inte ticks av avtalet, skall den till de av-
talssiutande staterna 6verldmna en begiran
med angivande av skil. De avtalssiutande sta-
terna far uppdra 4t Gemensamma kommittén



mittee to examine this request and, where ap-
propriate, to make recommendations to them,
particularly with a view to opening negotia-
tions.

2. Agreements resulting from the procedure
referred to in paragraph 1 will be subject to ra-
tification or approval by the the States Parties
to this Agreement in accordance with their
own procedures.

Article 30
Services and investment

1. The States Parties to this Agreement re-
cognize the growing importance of certain
areas, such as services and investments. In
their ‘efforts to gradually develop and broaden
their co-operation, in particular in the context
of European integration, they will co-operate
with the aim of achieving a progressive libera-
lization and mutual opening of markets for in-
vestments and trade in services, taking into ac-
count relevant GATT work.

2. The EFTA States and Poland will discuss
in the Joint Committee the possibilities to ex-
tend their trade relations to the fields of fo-
reign direct investment and trade in services.

Atrticle 31
Fulfilment of obligations

1. The States Parties to this Agreement shall
take all necessary measures to ensure the ac-
hievement of the objectives of the Agreement
and the fulfilment of their obligations under
the Agreement.

2. If an EFTA State considers that Poland
has, or if Poland considers that an EFTA State
has failed to fulfil an obligation under this Ag-
reement, the State Party concerned may take
the appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedures laid
down in Article 25.
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att préva denna begiran och att, i férekom-
mande fall, avge rekommendationer till dem,
sarskilt med tanke pa att inleda férhandlingar.

2. De avtal som foljer av forfarandet enligt
punkt 1 skall bli foremal for ratifikation eller
godkiannande av de avtalsslutande staterna i
enlighet med deras egna forfaranden.

Artikel 30
Tjdnster och investeringar

1. De avtalsslutande staterna erkdnner den
6kande betydelsen av vissa omraden sisom
tjanster och-investeringar. I sin strivan att
gradvis utveckla och bredda sitt samarbete,
sirskilt inom ramen fér europeisk integration,
kommer de att samarbeta i syfte att uppna en
stegvis liberalisering och ett dmsesidigt 6pp-
nande av marknader for investeringar och ut-
byte av tjanster med hénsynstagande till rele-
vant arbete inom GATT.

2. EFTA-staterna och Polen kommer att i
Gemensamma kommittén diskutera mojlighe-
terna att utvidga sina handelsférbindelser till
att omfatta utlindska direkta investeringar
och handel med tjédnster.

Artikel 31
Fullgérande av forpliktelser

1. De avtalsslutande staterna skall vidta
nodvandiga atgarder for att siakerstélla att av-
talets syften forverkligas och forpliktelserna
enligt avtalet fullgors.

2. Om en EFTA-stat anser att Polen, eller
om Polen anser att en EFTA-stat, har forsum-
mat att fullgéra en forpliktelse enligt detta av-
tal, fr den berorda avtalsslutande staten vidta
lampliga atgarder pa de villkor och enligt de
forfaranden som framgar av artikel 25. -
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Article 32
Annexes and Protocols

The Annexes and the Protocols to this Ag-
reement are an integral part of it. The Joint
Committee may decide to amend the An-
nexes, and Protocols A and B.

Article 33

Trade relations governed by other Agreements

1. This Agreement applies to trade relations
between, on the one side, the individual EFTA
States and, on the other side, Poland, but not
to the trade relations between individual
EFTA States, unless otherwise provided for in
this Agreement.

2. (a) The Agreement between Finland and
Poland on the Reciprocal Removal of Obstac-
les to Trade, signed on 29 September 1976, as
amended (hereinafter referred to as the Fin-
land-Poland Agreement), shall remain in force
until the substance of the mutual benefits
granted by that Agreement to its Parties has
been fully overtaken by the present Agree-
ment.

At that stage the Finland-Poland Agree-
ment will terminated by a joint decision of Fin-
land and Poland. The other States Parties to
the present Agreement shall be notified of this
decision without delay

(b) The provisions of Articles 7, 8,9, 11, 12,
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 29, and
30 of the present Agreement shall also apply,
mutatis mutandis, to the trade between Fin-
land and Poland under the Finland-Poland Ag-
reement. :

(c) Specific rules on the implementation of
this Article are comtained in Annexes XV and
XVI to the present Agreement.

Article 34

Customs unions, free trade areas and frontier
trade

This Agreement shall not prevent the main-
tenance or establishment of customs unions,
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Artikel 32
Bilagor och protokoll

Bilagorna och protokollen till detta avtal ut-
gor en integrerad del av detta. Gemensamma
kommittén kan besluta om #ndringar i bila-
gorna och protokollen A och B.

Artikel 33

Handelsférbindelser som regleras genom andra
avtal

1. Detta avtal ar tillampligt pa handelsfor-
bindelserna mellan, & ena sidan, de enskilda
EFTA-staterna och, 4 andra sidan, Polen, men
inte pd handelsforbindelserna mellan de en-
skilda EFTA-staterna, om inte annat fOre-
skrivs i detta avtal.

2. a) Avtalet mellan Finland och Polen om
det 6msesidiga borttagandet av handelshinder,
undertecknat i Helsingfors den 29 september
1976, i dess andrade lydelse (nedan kallat Fin-
land-Polen-avtalet) skall forbli i kraft fram till
det att det materiella innehdllet i de 6msesi-
diga fordelar som genom det avtalet ges till
dess parter till fullo har dvertagits av det fore-
liggande avtalet.

Nir sa skett skall Finland-Polen-avtalet
upphivas genom en gemensam forklaring av
Finland och Polen. De &vriga parterna i det
hir foreliggande avtalet skall omedelbart noti-
fieras om detta beslut.

(b) Bestaimmelserna i artiklarna 7, 8, 9, 11,
12,13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 29 och
301 detta avtal skall 4ga motsvarande tillimp-
ning pa handeln mellan Finland och Polen en-
ligt Finland-Polen-avtalet.

(c) sarskilda bestimmelser om tillimp-
ningen av denna artikel finns i bilagorna XV
och X VT till foreliggande avtal.

Artikel 34

Tullunioner, frihandelsomrdden och grins-
trafik

Detta avtal skall inte utgora hinder mot att
tullunioner, frihandelsomraden eller 6verens-



free trade areas or arrangements for frontier
trade to the extent that these do not negatively
affect the trade regime and in particular the
provisions concerning rules of origin provided
for by this Agreement.

Atrticle 35
Territorial application

This Agreement shall apply to the territories
of the States Parties to the Agreement.

Article 36
Amendments

Amendments to this Agreement other than
those referred to in paragraph 3 of Article 27
which are approved by the Joint Committee
shall be submitted to the States Parties to this
Agreement for acceptance and shall enter into
force if accepted by all the States Parties to this
Agreement. The instruments of acceptance
shall be deposited with the Depository.

Article 37
Accession

1. Any State, becoming a Member of the
European Free Trade Association, may ac-
cede to this Agreement, provided that the
Joint Committee decides to approve its acces-
sion, to be negotiated between the acceding
State and the States Parties concerned, on
such terms and conditions as may be set out in
that decision. The instrument of accession
shall be deposited with the Depositary.

2. In relation to an acceding State, the Ag-
reeement shall enter into force on the first day
of the third month following the deposit of its
instrument of accession.

Atrticle 38
Withdrawal and expiration

1. Each State Party to this Agreement may
withdraw therefrom by means of a written no-
tification to the Depositary. The withdrawal
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kommelser om grinstrafik bibehalls eller upp-
réttas, i den man dessa inte negativt paverkar
den ordning f6r handeln som avses i detta avtal

.och sarskilt reglerna rérande ursprung.

Artikel 35
Territoriell tillimpning

Detta avtal skall tillimpas pa de avtalsslu-
tande staternas territorium.

Artikel 36
Andringar

Andra dndringar i detta avtal 4n sidana som
namns i artikel 27 punkt 3 vilka godkénts av
Gemensamma kommittén, skall understallas
de avtalsslutande staterna for godkinnande
och skall triada i kraft om de godtagits av alla
avtalsslutande stater. Godkannandeinstru-
menten skall deponeras hos depositarien.

Artikel 37
Anslutning

1. Varje stat som blir medlem i Europeiska
frihandelssammanslutningen far ansluta sig till
detta avtal, under forutsiattning att Gemen-
samma kommittén beslutar att godkdnna an-
slutningen, som skall bli foremal fér fo6rhand-
lingar mellan den anslutande staten och de be-
rorda avtalsslutande staterna pa de villkor som
anges i dess beslut. Anslutningsinstrumentet
skall deponeras hos depositarien.

2. Avtalet skall i forhallande till en anslu-
tande stat trada i kraft forsta dagen i tredje
manaden efter det att anslutningsinstrumentet
deponerats.

Artikel 38
Uppsigning och upphérande

1. Varje avtalsslutande stat kan séga upp
detta avtal genom en skriftlig notifikation till
depositarien. Uppsiagningen trader i kraft sex
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shall take effect six months after the date on
which the notification is received by the Depo-
sitary.

2. If Poland withdraws, the Agreement shall
expire at the end of the notice period, and if all
EFTA States withdraw it shall expire at the
end of the latest notice period.

3. Any EFTA Member State which withd-
raws from the Convention establishing the
European Free Trade Association shall ipso
facto on the same day as the withdrawal takes
effect cease to be a State Party to this Agree-
ment.

Article 39
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on
1 April 1993 in relation to those Signatory Sta-
tes which by then have deposited their instru-
ments of ratification or acceptance with the
Depositary, provided that Poland is among the
States that have deposited their instruments of
ratification or acceptance.

2. In relation to a Signatory State depositing
its instrument of ratification or acceptance af-
ter 1 April 1993, this Agreement shall enter
into force on the first day of the second month
following the deposit of its instrument, provi-
ded that in relation to Poland the Agreement
enters into force at the latest on the same date.

3. Any Signatory State may already at the
time of signature declare that, during an initial
phase, it shall apply the Agreement provisio-
nally, if the Agreement cannot enter into force
in relation to that State by 1 April 1993, provi-
ded that in relation to Poland the Agreement
has entered into force.

Atrticle 40
Depositary

The Government of Sweden, acting as De-
positary, shall notify all States that have signed
or acceded to this Agreement of the deposit of
any instrument of ratification, acceptance or
accession, as well as of the entry into force of
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manader efter den dag da notifikationen mot-
togs av depositarien.

2. Om Polen sager upp avtaiet, skall avtalet
upphora att gilla vid slutet av uppsigningspe-
rioden, och om samtliga EFTA-stater siger
upp det, skall det upphora att gélla vid slutet
av den senaste uppsigningsperioden.

3. En EFTA-stat som frantriader konventio-
nen om upprittandet av Europeiska frihan-
delssammanstutningen skall samma dag som
uppsigningen blir giltig upphdra att vara part
till detta avtal.

Artikel 39
lkrafttradande

1. Detta avtal trider i kraft den 1 april 1993
i forhallande till de signatirstater som dé har
deponerat sina ratifikations- eller godkénnan-
deinstrument hos depositarien, forutsatt att
Polen ir en av de stater som deponerat sina ra-
tifikations- eller godkdnnandeinstrument.

2. Fér en signatarstat som deponerar sitt ra-
tifikations- eller godkiannandeinstrument efter
1 april 1993, trader detta avtal i kraft férsta da-
gen i den andra ménaden efter det att den de-
ponerat sitt instrument, forutsatt att i forhél-
lande till Polen avtalet trider i kraft senast
samma datum.

3. Varje signatérstat far redan vid tidpunk-
ten for undertecknandet forklara att den un-
der ett inledande skede skall tillimpa avtalet
provisoriskt, om avtalet inte kan trada i kraft
i forhallande till den staten den 1 april 1993,
forutsatt att avtalet har tratt i kraft i forhal-
lande till Polen.

Artikel 40
Depositarie

Sveriges regering, som ar depositarie for av-
talet, skall notifiera samtliga stater som har
undertecknat eller anslutit sig till detta avtal
om deponering av ratifikations-, godkénnan-
de- eller anslutningsinstrument, samt om



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

